
We create
unforgettable experiences

CREAMOS

2020INVIERNO
W I N T E R

EXPERIENCIAS



Nos alegra recibirlo en Grand Park Royal Puerto Vallarta, y compartir las 

celebraciones de fin de año en un ambiente de armonía y seguridad. Cuidaremos 

cada detalle durante sus vacaciones con nosotros para que sean inolvidables.

El Gobierno del Estado de Jalisco estableció medidas de contención para romper 

las cadenas de contagio. Grand Park Royal Puerto Vallarta adaptó las actividades 

de la temporada para contribuir a este esfuerzo, con la salud de nuestros huéspedes 

como prioridad:

1.  El programa de entretenimiento estará sujeto a cambios día a día.

    Nuestros colaboradores estarán felices de darle toda la información.

2. Hemos cancelado el programa para el 31 de diciembre, acorde a los lineaminetos

    establecidos por la autoridad gubernamental. 

3. Pedimos a nuestros huéspedes respetar tres normas esenciales para el cuidado 

    de todos: 

    a. Usar cubrebocas en todo momento y en cualquier espacio del resort

    b. Mantener la sana distancia de 1.5 metros 

    c. Lavado frecuente de manos y uso de gel antibacterial 

Nos apasiona crear experiencias inolvidables y tener las condiciones ideales para 

unas magníficas vacaciones, con la confianza de que nuestra prioridad es su salud. 

Nos guiamos por los protocolos de nuestro Safe Guest Program, y seguimos los 

lineamientos oficiales para cuidar la seguridad de todos.  

Gracias por comprender y adoptar estas medidas, nuestro staff está atento para 

atenderlo como se merece.

ESTIMADO HUÉSPED:



We are delighted to welcome you to Grand Park Royal Puerto Vallarta and share 

the season’s celebrations in an atmosphere of harmony and safety. We will care 

for every detail during your vacation with us so that it will be unforgettable.

The Government of the Jalisco State established containment measures to break 

the chains of contagion. At Grand Park Royal Puerto Vallarta, we adapted the 

season’s activities to contribute to this effort, with the health of our guests as a 

priority:

1. The entertainment program will be subject to change daily. Our staff will be

    happy to provide you with all the information.

2. We have canceled the December 31st program, according to the guidelines

    established by the government. 

3. We ask our guests to respect three essential rules for everyone’s safety: 

    a. Use face masks at all times and in all resort areas 

    b. Maintain a safe social distance of 6 feet 

    c. Frequent hand washing and use of antibacterial gel 

We are passionate about creating unforgettable experiences and having the ideal 

conditions for a great vacation, with the confidence that your health is our priority. 

We follow our Safe Guest Program protocols and adhere to official guidelines to 

care for everyone’s safety.  

Thank you for understanding and following these measures. Our staff is eager to 

make your stay very enjoyable. 

DEAR GUEST,
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Ensalada de endivias | Endives salad 

Manzana caramelizada almendra, mousse de queso de cabra aderezada
con vinagreta de frambuesa
Caramelized almond apple, goat cheese mousse with raspberry vinaigrette

ó | or

Crema orgánica de zanahoria | Organic carrot cream 

Servido con canelón de coco relleno de mousse de queso azul
Coconut cannelloni filled with blue cheese mousse
 

Wellington de res | Beef wellington

Relleno de espinaca y champiñón, con cremilla de coliflor y poro
Stuffed with spinach and mushroom, with cauliflower and leek cream

ó | or

Filete de dorado | Mahi fillet

Con escama de papa y calabaza sobre risotto de hongos perfumado
con aceite de trufa negra y espárragos a la parrilla
Potato and pumpkin flakes on mushroom risotto scented with black truffle
oil and grilled asparagus
 

Savarin de queso y crocante de almendras y frutos rojos con salsa
de vainilla de Papantla y ron

Cheese savarin and crunchy almonds and red fruits with Papantla
vanilla sauce and rum

ó | or

Fondant de rompope con helado de plátano rostizado

Eggnog fondant with roasted banana ice cream

Previa reservación | Reservation required

MENÚ | MENU  
FRIDA, ANDIAMO Y EL PESCADOR
FRIDA, ANDIAMO AND EL PESCADOR
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MENÚ BUFFET
RESTAURANTE VERANDA
VERANDA RESTAURANT BUFFET MENU

Estación de sopas y cremas | Soup and 
cream station 

Crema de langostino perfumada
al azafrán
Saffron scented prawn cream

Sopa miso con fideo de arroz,
hongo shitake, poc choy
Miso soup with rice noodles, shitake 
mushrooms, and Poc Choy

Platillos principales | Main courses 

Servido con canelón de coco relleno 
de mousse de queso azul
Coconut cannelloni filled with blue 
cheese mousse

Wellington de res
Beef Wellington

Canelón relleno portobello, espinaca, 
ricota y tomate deshidratado
Cannelloni filled with portobello, 
spinach, ricotta, and sun-dried tomato

Filete de dorado con costra de 
pistache, salsa de trufa
Mahi fillet with pistachio crust, truffle 
sauce

Filete de res wellington con bernesa
Wellington beef fillet with bernaise 
sauce

Pechuga de pollo rellena de muselina 
de frutos secos
Chicken breast stuffed with dried fruit 
mousseline

Zarzuela de mariscos al pernod
Seafood zarzuela with pernod

Estación de acción | Action station

Tradicional pavo al horno
Traditional baked turkey 
Salsa de arándano
Cranberry sauce

Salsa de finas hierbas
Fine herbs sauce

Lechón al horno
Baked piglet

Salsa de ciruela
Plum sauce

Barra de ensaladas | Salad bar 

Ensalada navideña
Christmas Salad

Ensalada de espinacas y frutos rojos
Spinach and red fruits

Ensalada de hojas de invierno
Winter leaf salad

Gazpacho de sandia y mango
Watermelon and mango gazpacho

Tartare de atún marinado con yuzu
picante y jengibre
Marinated tuna tartare with spicy
yuzu and ginger
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Barra de postres | Dessert bar 

Tronco navideño
Christmas log

Crembrulé de jengibre
Ginger crème brulé

Souffle de chocolate
Chocolate Soufflé

No requiere reservación | No reservation required
Imágenes ilustrativas, la presentación puede variar | The images are for illustrative purposes only

BRUNCH NAVIDAD 25 DE DICIEMBRE 2020
CHRISTMAS BRUNCH DECEMBER 25TH, 2020

Horario: 7:30 a 16:30 h | From 7:30 to 16:30 h

Brunch

Estación de Bloody Maries y mimosas
Mimosas and Bloody Marie´s station

No requiere reservación
No reservation required

Horario: 18:30 a 22:30 h | From: 18:30 to 22:30 h

 Servicio de cena mexicana tipo buffet estilo kermés
Mexican specialties buffet & kermesse style 

Estaciones de antojitos mexicanos y postres típicos
With typical mexican appetizers and desserts 
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Bísquet de langosta con espuma de champagne
Lobster bisque with champagne foam
Servida con crostini de tomate deshidratado y arándano
Dried tomato and blueberry crostini

ó | or

Ensalada de espinaca y arúgula | Spinach and arugula salad
Con queso burrata con vinagreta de tomate caramelizado
Burrata cheese and caramelized tomato vinaigrette
 

Sorbete de ponche | Winter punch sorbet

Filete de res servido con mil hojas de papa servido con salsa de higo
y oporto
Beef filet, potato millefeuille with fig and port sauce

ó | or

Filete de salmón encostrado de pistache, vegetales baby salteados
con mantequilla de hierbas
Pistachio crusted salmon filet, sauteed baby vegetables with herb butter

Mousse de moka glaseado sobre tierra de chocolate y chile guajillo coulis
de frutos rojos
Glazed mocha mousse on chocolate and guajillo chili dust and red fruits coulis

ó | or

Pastel de queso new york con galleta de chocolate y salsa de frutilla 
servido con capuccino de moka
New York cheesecake, chocolate cookie and strawberry sauce
with mocha cappuccino

Previa reservación | Reservation required

MENÚ | MENU  
FRIDA, ANDIAMO Y EL PESCADOR
FRIDA, ANDIAMO AND EL PESCADOR





MENÚ BUFFET
RESTAURANTE VERANDA
VERANDA RESTAURANT BUFFET MENU

Estación de sopas y cremas | Soup
and cream station 

Crema de langosta y frutos secos 
confitados
Lobster cream with candied nuts
Crema de calabaza de castilla 
con Baileys
Pumpkin cream with Baileys

Platillos principales | Main courses 

Salmón chileno a las brasas con 
sabayón de uvas verdes y vino blanco
Grilled chilean salmon with green grape 
sabayon and white wine
Pato rostizado con salsa de cereza 
negra
Roast duck with black cherry sauce
T-bone de cordero rostizada con salsa 
de ciruela
Roasted lamb t-bone with plum sauce
Risotto de hongos salvajes
Wild mushroom risotto
Filete de corvina en salsa de mole rosa
Sea bass fillet in pink mole sauce
Romeritos con camarón
Romeritos with shrimp
Ravioles de hongo porccini salsa
de trufa blanca
Ravioli with mushroom porcini
and white truffle sauce
Portobellini relleno gratinado
con queso tillamock
Portobellini stuffed with Tillamook 
cheese

Estación de acción | Action station

Pierna de cordero rostizada
Roast leg of lamb 
Pierna de res rostizada
Roast beef leg
Salsa bernesa, salsa cabernet, 
salsa de menta y habanero,
salsa de ciruela 
Bernaise sauce, cabernet sauce, 
mint and habanero sauce
plum sauce 

Barra de ensaladas | Salad bar 

Ensalada de espinacas, arúgula, 

queso feta, pera al vino tinto
Spinach, arugula, feta cheese, and 
pear in red wine
Ensalada de berros, dátiles, queso 
de cabra y reducción
de oporto
Watercress, dates, goat cheese, and 
port reduction
Ensalada de camarones con surimi 
y lechugas
Shrimp with surimi and lettuce
Ensalada césar con crotón y 
parmesano
Caesar with croutons and parmesan
Ensalada rusa con pollo
Russian with chicken
Ensalada de palmitos con vinagre 
balsámico y germen
de soya
Hearts of palm with balsamic 
vinegar and soy sprouts
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Barra de postres | Dessert bar 

Tartaleta de maracuyá
Passion fruit cake  
Pay de queso estilo New York
New York Cheesecake
Trufas de chocolate
Chocolate truffles
Macarrones mixtos
Mixed macaroni
Clafoutis de frambuesa
Raspberry clafoutis

No requiere reservación | No reservation required
Imágenes ilustrativas, la presentación puede variar | The images are for illustrative purposes only

BRUNCH AÑO NUEVO 01 DE ENERO 2021
NEW YEAR’S BRUNCH JANUARY 1ST, 2021

Horario: 7:30 a 16:30 h | From 7:30 to 16:30 h

Brunch

Estación de Bloody Maries y mimosas
Mimosas and Bloody Marie´s station

No requiere reservación
No reservation required

Horario: 18:30 a 22:30 h | From: 18:30 to 22:30 h 

Servicio de cena mexicana tipo buffet estilo kermés
Mexican specialties buffet & kermesse style 

Estaciones de antojitos mexicanos y postres típicos
With typical mexican appetizers and desserts



ACTIVIDADES
AC T I V I T I E S  

Jueves 24 de diciembre
Thursday, December 24th 

ACTIVIDADES DIURNAS
DAYTIME ACTIVITIES

12:00 h.   Pregunta del día navideña
                Christmas day question
15:00 h.  Juego loco: viste a tu Santa
                Crazy game: dress your Santa
16:00 h.   Torneo de voleibol de playa
                Beach volleyball tournament

ACTIVIDADES KIDS´ CLUB
KIDS’ CLUB ACTIVITIES

10:00 h.   Colorea la nariz
                de Rodolfo el reno
                Color Rudolph
                the reindeer’s nose
12:00 h.   Decoración
                de galletas navideñas
                Christmas cookies decoration
16:00 h.   Carta a Santa Claus
                Letter to Santa

ACTIVIDADES NOCTURNAS
EVENING ACTIVITIES

20:00 h.  Tradicional posada mexicana:
                ponche, galletas navideñas,
                buñuelos
                Traditional Mexican Posada:
                Fruit punch, Christmas
                cookies, buñuelos
21:30 h.   Espectáculo Navideño
                “El Grinch” Área del kiosco
                “The Grinch” Christmas show
                Kiosk area

Viernes 25 de diciembre 
Friday, December 25th

ACTIVIDADES DIURNAS
DAYTIME ACTIVITIES

12:00 h.   Llegada de Santa Claus
                Santa Claus arrives
15:00 h.  Rally navideño. Área de playa
                Christmas rally. Beach area

ACTIVIDADES KIDS´ CLUB
KIDS’ CLUB ACTIVITIES

10:00 h.   Colocando la barba
                 a Santa Claus                
                 Putting the beard on Santa 
12:00 h.   Llegada de Santa Claus
                Santa Claus arrives
15:00 h.   Porta lapiceros navideño
                Christmas pencil holder

ACTIVIDADES NOCTURNAS
EVENING ACTIVITIES

21:30 h.    Show de fuego: mesa
                de ponche, muffins   
                navideños, buñuelos.
                 Área del kiosco
                Fire show: Mexican fruit       
                punch table, Christmas
                 muffins, fritters.
                Kiosk area
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Viernes 1 de enero 
Friday, January 1st

ACTIVIDADES DIURNAS
DAYTIME ACTIVITIES

10:00 h.   Estación de primeros  
                auxilios: mimosas,
                clamatos, Bloody Mary
                 Área del kiosco
                First aid station: mimosa,
                clamato, Bloody Mary
                Kiosk area
13:00 h.  Tequila voleibol en la alberca
                Tequila volleyball in the pool
16:00 h.  Clase de baile.
                 Área del kiosco
                Dance Class. Kiosk area

ACTIVIDADES KIDS´ CLUB
KIDS’ CLUB ACTIVITIES

11:00 h.    Diseña tu calendario 2021                
                 Design your 2021 calendar 
14:00 h.   Mini fashion. Área del kiosco                 
                Mini Fashion show. Kiosk area

ACTIVIDADES NOCTURNAS
EVENING ACTIVITIES

21:30 h.    Espectáculo de fuego
                Fire show
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Miércoles 6 de enero
Wednesday, January 6th 

ACTIVIDADES DIURNAS
DAYTIME ACTIVITIES

11:00 h.    Pregunta del día
                Reyes Magos
                Question of the
                day to the Magi
13:00 h.  Ponle la corona al rey
                Place the King’s crown
15:00 h.   Juego loco
                Crazy game

ACTIVIDADES KIDS´ CLUB
KIDS’ CLUB ACTIVITIES

11:00 h.    Carta a los Reyes Magos
                 Letter to the Magi
14:00 h.   Decora tu corona
                de Reyes Magos
                Decorate your
                 Three Kings’ crown

ACTIVIDADES NOCTURNAS
EVENING ACTIVITIES

20:00 h.  Llegada de los Reyes Magos
                The arrival of the Magi
21:00 h.   Rosca de reyes y chocolate 
                 Área del kiosco
                Rosca de Reyes and cocoa 
                Kiosk area
21:30 h.   Performances de pulsadas, 
                 malabares, hulas.
                 Área del kiosco
                Performances of pulsates, 
                 juggling, and hulas
                Kiosk area
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@grandparkroyal              

@GrandParkRoyalPuertoVallarta

@GrandParkRoyal              @grandparkroyal              


